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PD papocijetke i basne sanskrcke a), izvan ostale vre- 
dnoće prevažne su u književnoj Istoriji, jev davno do 
Evrope prodriješe, te bi vrijedno bila istraživati, koliko 
se njima okoristiše evropske književnosti. U srednjem 
vijeku Pančatantra stara zbirka basana u prijevodu 
arapskom i persijanskom bi donesena u Evropu i ov- 
dje prevedena na grčki i latinski jezik a i talijanski 
Discorsi degli animali Agnola Firenzuole nijesu drugo 
nego izvadak prvog dijela ove knjige iz latinskog pri- 
jevoda. Arapi # Persijanci u svojijem mnogobrojnijem 
zbirkama ne samo često uzimlju cijele priče iz sanskrta, 
no se svagda drže onog načina pripovijedanja, svezu- 
Jući sve priče u jedno; a, da se dalje traži, našlo bi 
se, može biti, da su iz onog istog vrela potekle i basne 


Lokmanove i Fsopove. 


a) Pravo je ime ovomu jeziku sanskrt, a sanskrit je 
prečinjeno u evropskijem jezicima. 
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S druge strane, ovaj dio Indijanske književnosti erlo 
je zanimiv i sam po sebi, osobito u svom izvornom 
obliku. Pripovijetke, kad su u prozi ri to vele prostoj ) 
pisane, pomiješane su stihovima: ovi se često upotreb- 
ljuju u opisivanju, jer je opis veoma mio indijanskijem 
pjesnicima, te u novijim pripovijetkama pokazuju kašto 
i pokvareni ukus poznijeg književnog doba. No najveći 
je dio stihova izvagjen iz starijih knjiga, te se u opće 
sastoji iz izreka o ćudorednosti ili o praktičnoj mudrosti. 

Izvorni ovaj oblik htjeli smo da ukažemo u ovom 
pokušaju, te smo preveli, strogo držeći se teksta, uvod 
i pet prvijeh pripovijedaka iz jedne od novijih zbiraka 
onako kao što su naštampane u Lassenovoj « An tholo- 
gia Sanscrilica. » Stihove smo preveli prozom, no smo 
ih naznačili sprijeda i straga navodilom (?). Izostavili 
smo još gdjekoji stih, osim onijeh gdje je u opasci ka- 
zano, osobito kad nam smisao ne bijaše dosta jasan. 


Co 


umm &8 om 


POCINJE PRVI DIO VETALAPANCAVINSATA 


u P oklonivsi se Bogu Gananatu 2) koji odalečuje sva- 
ku smetnju, kazaću ovu pripovijetku. 

Samo ljudi malodušni ne počinju djela svojega od 
straha da im se ko ne opriječi, ili počevši ostavljaju ga 
na pola; ali vrijedni ljudi svoga započetka ne ostavljaju, 
kad bi im i tisuća zaprijeka bila. 

Nekijem mudarcima mio je prosti govor, nekijem dvo- 
umni c), a nekijem je mila priča urešena svakom pjesnič- 
kom hubavosti. Toga će svega biti ovdje. » 

U južnoj Indiji ima grad Udžajinija d) i u njemu 
kralj po imenu Vikramadit e); a kakav je taj kralj? 
« Sjajan kao deset milijuna sunaca, svijetal kao munja, 
na prekrasnom prijestolu sjedi pred svojim savjetnicima; 
lijep kao Kandarp f), mio ljudima kao Hari g), umjeren 
kao more, poštovan od svakog dobroga, jak kao sunce, 


a) To jest dvadeset (vinsati) i pet (panča) pripo- 
vijedaka vetalovijeh. VetAli su neki demoni ili muži ge- 
a7 indijanski, prilični našim vukodlacima, koji se u- 
plače u mrtva tjelesa, 

b) Isti što Ganesa bog od mudrosti, koji zapovijeda 

Sivovijem društvom. | 

c) Allegorički ? 

d) Grčki Ozene, sadašnji Oudžein. 

€) To jest snažno sunce ili sunce od snage; docnije 
će se zvati Vikramasen, što fo isto znači, 

D Isti što Eros ili Cupido. 

g) Višnu. u 

# 


s 
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čist kao zrak jesenskog mjeseca, urešen -svakovrsnijem 
dragijem kamenjem , zauzet svagda svojom dužnosti. 
Ovako kreposni kralj bijaše veselje svom rodu, korist 
svijem dobrijem, a strah svijem zlijem. » Ovaj dobri kralj 
sjedijaše nekoliko vremena svaki dan u svojem sasluša- 
lištu; jednom dogje predanj neki digambar a) vračar po 
imenu Santisil noseći u ruci nekakvo voće i ovo poda 
kralju. Kralj naredi da mu se da stolac i bećela b), a on 
posidjevsi malo pogje opet svojim putem, i tako se svaki 
dan poklanjaše kralju dajući mu voće; kad jednom maj- 
mun zgrabi kralju voće iz ruke i stane ga gristi, a iz 
onoga ispadne na tle dragi kamen tako svijetal da se od 
njega sve razasja. Kralj začugjen upita: Digambare, za 
koji si razlog ovaki dar donio? — A on odgovori: « Pra- 
znoruku ne treba pohoditi ni kralja, ni liječnika, ni uči- 
telja, ni gataoca, ni dijete, ni prijatelja. Darom ćeš dar 
“dobiti. » Veliki kralju, za dvadeset sam ti godina darivao 
ovako drago kamenje. — Kralj to čuvši zazove blagajnika: 
Blagajniče, izbroji sve voće od ovoga digambara darovano, 
koje je u blagajni sahranjeno i amo donesi. — Blagajnik 
to učini, te kralj stane razgledati sve plodove jedan. po 
jedan, kad u svakomu po dragi kamen. Ovo veliko bla- 
go vidjevši, kralj upita: Digambare, rasta donese ovoliko 
blago? Ja ti ne bih mogao isplatiti'ni jedan ovaki dragi 
kamen; zato kaži mi odmah, šta od mene šudiš. — Vračar 
odgovori: « Makar bio najmanji posao, samo da je kraljev, 
ne treba ga objaviti u dvorani; ovako veli 'Brhaspat e). 


a) Jedan od redovnika, koji po svom zavjetu idu 
mno oli. 


b) U Indiji se obično žvaće lišće od betela (Piper 


m; omiješano s vapnom i 8 različnijem mjene 
veštenik i učitelj bog ova. 
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Čovjek pametan neće objaviti vračanje, lijek, vrednoću, 
manu u svojoj porodici, ljubavni posao, pokvarenu hranu, 
sramotno djelo. Odluka koja kroz šest uši progje, lako 
se uništi, kroz četiri uha uzdrži se, a ni sam bog Bra- 
hman ne dogje kraja onoj što samo kroz dva uha pro- 
lazi. Kad se hoćeš svjetovati, ispenji se navrh gore, ili 
hajde u hram u samotinji, ili u pusto mjesto u šumi. « 
Kralju, sve ću ti kazati, kad budemo sami. — Kad se 
po kraljevoj zapovijedi svi odaleče, reče vračar: O ovom 
starom mjesecu napraviću strašno čaranje pokraj rijeke 
na velikom mrtvačkom palištu a). Kad ga dovršim, biću 
dobio osam kreposti. « Da mogu postati koliko hoću 
tanak, velik, lak, težak, da mogu svega: se dotaknuti, 
sve tvoriti, svijem zapovijedati, prirodom vladati: to su 
osam kreposti. Kad srčan čovjek u djelu pomAžć, sve bi- 
va srećno; no slab čovjek kvari i dovršeno čaranje. Srčan 
čovjek, mogućan: i krepak može sve uraditi; stoga tebe 
želim za pomagača: »' Budi mi dakle pomagač; dogji sam 
k meni sa svojim mačem. — Kralj na .to pristane. O sta- 
rom mjesecu: digambar uzevši potrebno . orugje, pogje na 
veliko palište; a kralj obnoć u crnu odijelu otide. i on. 
Obeseli se vračar viđeći ga i reče mu: Kralju, po milja 
daleko ima veliko palište, na komu visi mrtvac o grani 
drveta &msipa: bj). Hajde onamo, uzmi: mrtvaca na rame 
i brzo se vrati; samo, ako progovoriš, mrtvac će se od- 
mah na drvo vratiti. — Na. ove: riječi: onaj :prehrabreni 
kralj uputi se put drveta i dogje bez straha na palište: 
ondje « kaldrma od kamenja: i gnoja, zid od bijelijeh 


a) Ovako zovemo mjesto, na kojem pomo spaljuju 
gvoje mrtve. 
b) Dalbergia Sisu. 
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kosti izlijepljenijeh mozgom, jezero od krvi, sve kao u 
vrlu Kalovu a), svuda mrtvačke glave kao čaše, sve 


crno od dima i tame, sve puno ptičije graje. » Kralj se 
ispenje na drvo sinsipovo, prekine uže nožem, i sišavši 
s mrtvacem na ramenu, vrati se svojim! putem. A kakav 
bijaše mrtvac? « Kao modar oblak, s polovinom kose, 
strahovit, oblijeh očiju, bez mese, mrtva obraza. » Na 
putu vetal koji prebivaše u mrtvacu počne govoriti: Kra- 
lju, « mudru čovjeku vrijeme prolazi u zabavama pjesni- 
stva i znanosti, a ludomu u raskošama ili u spavanju il 
u kavzi. Kakva je ljepota bez dobroćudnosti, kakva je 
noć bez mjeseca, kakva je rječitost bez pjesništva? » Po- 
slušaj, kralju; evo ću ti pripovijetku kazati. 


Pripovijetka i. 


U gradu Varanasiji &/) bješe kralj po imenu Pratapa- 
mukut i u njega sin Vadžramukut. Ovaj otide u lov na 
daleko po šumi s Budisagarom sinom kraljeva savjetnika; 
nakom dosta lova, nagjoše se njih dvojica kraj jezera c/. 
Tu odsjedavši skonja umiše noge i ruke u jezeru, te 
opazivši nablizu Sivov hram, ugjoše da se bogu poklone; 
jer je kazano: « Ili nosio o vratu zmiju ili bisernu ogr- 
licu, našao se s jakijem neprijateljem ili s prijateljem, 
prebivao megju dragijem kamenjem ili na zemlji, ležao 
na postelji od cvijeća ili na stijeni, meni je sve jednako, 
samo da mogu zavapiti: Sive, Sive, Sive! » Dok se kva- 
ljević tu sjedeći moljaše, dogje da se na jezeru umije 


a) Kal Bog vd smrti. 

b) Benares. 

c/ Izostavili smo opis jezera u tri distiha, u koje- 
mu su gotovo sve imena drveća i zvijeri inostranijeh. 


e. QA—ĆĆ 


gospocka djevojka sa svojim drugaricama. Kad se umi i 
pokloni Gauriji a) i drugijem boginjama, stade ona na 
okolo razgledati te opazi kraljevića a u isto doba i en 
nju. U taj čas oboma postade srce ranjeno od pet lju- 
bavnijeh strijela b). Ona onda da mu bude kao znak, 
uze sglave lokvanj te ga postavi na uho, dignuvsi ga 
suha postavi ga na zub, sa zuba na srce, sa srca na no- 
ge; i zatim otiđe sa svojim drugaricama. A kraljević po- 
stade tako žalostan s onog rastanka i izmučen ljubavlju, 
da već kao da iznemože. Upita ga savjetnikov sin: Što si, 
prijatelju, tako žalostan? — Odgovori kraljević: Prijatelju, 
na ovo jezero dogje nekakva djevojka sa svojim drugari- 
cama: ako mi ona bude žena, življeću; ako ne, umrijeću: 
ovako odlučih. — Savjetnikov sin: Ašto o njoj znaš? — 
Kraljević: Ništa. — Savjetnikov sin: « Smisao riječi razu- 
mije i životinja, jer se konji i slonovi riječima gone. Ali 
mudar čovjek razumije i ono što se ne izreče, jer smi- 
sao nalazi u samu micanju. Sakrivena se misao poznaje 
po obrazu, po kretanju, po hodu, po micanju, po  pro- 
iznošenju, po promjenama očiju i obraza. » Kazuj mi sve 
što ona pred tobom ucini. — Kraljević: Evo šta učini. 
Uzevši sglave lokvanj postavi ga sebi na uho, suha di- 
gavši ga postavi ga sebi na zub, sa zuba na srce, sa srca 
na noge; te za tim otide. — Savjetnikov sin Budisagar: 
Što je lokvanj na uho stavila, tijem je rekla: U Karna- 
budžu c) gradu stojim; što ga je na zub stavila, tijem 
je rekla: Dantagatova dd) sam kći; sto ga je nasrce stavi- 


a) Ista što Durga, ili Parvatija, ili Bavanija Sivova žena. 

b) Pet su strijela ljubavi; osušenje, nemir, oganj, 
tjeranje t bjesnoća. 

c) Karna znači uho. 

d) Danta zub. 
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la, tijem je rekla: U sreu te držim draga kao svoj život: 
sto ga je na noge stavila, tijem je rekla: Padmavatija a/ 
mi je ime. — Kad ove riječi ču, kraljević opet reče: 
Ako bude moja, življeću; ako ne, umrijeću. — Savjetni- 
kov sin: Ako ti je to odluka, da idemo u njezin grad, 
te da vidimo, može li biti tvoja. — Odmah otidoše njih 
dvojica u onaj grad; i uljezavši u kuću nekakve podvod- 
nice imenom Vrde, koja ondje prebivaše, upita je kra- 
ljević: Prebivaš li ti, Vrdo, svagda u ovom gradu? — 
Odgovori ona: Prebivam. — Kraljević: Stoji li ovdje Pad- 
mavatija Dantagatova kći? — Ona: Stoji; ja je svaki dan 
pobodim. — Savjetnikov sin: Pogji sad u nje. — Ona: 
Hoću. — Prije svega ona bude poslana iz kuće za kakav 
drugi posao, a u to vrijeme kraljević spravi vijenac od 
cvijeća, te, kad se ona vrati, preda joj ga i poslje je do 
Padmavatije; no joj prije reče: Kad pred Padmavatiju do- 
gješ, ovako joj kaži: Došao je onaj kraljević, što si ga vi- 
djela kraj jezera. -— Ona pošavši k Padmavatiji sve joj 
reče, a Padmavatija i po samu vijencu bijaše već sve 
razumjela. Sad se pokaže vrlo naljućena, te namazavši 
crvenom mašću obje ruke udari je preko obadva obraza 
i jedovito joj reče: Ako mi opet o tome uzgovoriš, na- 
rediću da te smaknu; a sad hajde! — i istjera je na 
polje. Vrati se ona zlovoljna lica ka kraljeviću, a on ona- 
ku je ugledavši, vrlo se uplaši. Kad ona sve pripovjedi, 
reče kraljević: Prijatelju, što je ovo? — Savjetnikov sin: 
Ne boj se: evo sto to znači. Što je ona objema rukama 
crvenom mašću namazanima nju udarila, tijem je rekla: 
Počekajte deset dana dok stari mjesec bude. — Nakom 
deset dana opet je pošlju, a Padmavatija, kad je opazi, 
gdje ide, naredi te je svežu užetima, pa tiskavši rukom, 


A. a <g€fvwv === 


a) Pad noga. 
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na stražnja je vrata iždene a). Kad se onaka vrati i sve 
pripovjedi, savjetnikov se sin zamisli pa reče: Kraljeviću, 
večeras ćeš o ponoći u nje otići na stražnja vrata. — 
Kad to čuje kraljević, onaj mu se dan učini dulji od sto 
godina. U večer, uresivši se sto je bolje mogao, otide 
s prijateljem na stražnja vrata. Tu ga sluškinje potezavši 
tvrdijem užetima ispenju na vrh dvora a savjetnikov se 
sin kući vrati. Kraljević dogje u Padmavatije i stanu se 
razgovarati i pitati za zdravlje. Te kad se njih dvoje 
nauživa svakakvijeli mirogjija, hrane, uresa, sandalove i 
drugijeh masti, i betela b/, upita ona kraljevića: Jesi li 
po sebi razaznao moju misao, ili si se s kim svjetovao?! — 
Kraljević: Po sebi ništa nijesam spoznao, no po svom 
prijatelju, savjetnikovu sinu. — Ona: Zadovoljna sam tvo - 
jim prijateljem; sutra ću neke poslastice njemu zgotovi- 
ti. — U jutro kraljević vrati se k prijatelju i sve mu is- 
pripovijeda; jer je kazano: « Davati i primati, objaviti 
tajnu i pitati je, uživati i dati uživati: to su šest znaka 
prijateljstva. » Kraljević: Prijatelju, na podne će ti biti 
doneseno jelo. — Na to odgovori savjetnikov sin: Prija- 
telju, to će za me biti otrovne poslastice. — U to dogju 
sluškinje noseći otrovne poslastice ; a on jednu od 
ovijeh poda psu, koji kad izjede, odmah crkne. Vidjevši 
ovo kraljević se naljuti i kaže: Neće ona nigda moja bi- 
ti, kad mi je prijatelja htjela smaknuti. — No odgovori 


a) Ovo se upravo dogodi, kad podvodnica bude tre- 
ćom k Padmavatiji poslana; a da 2 drugi put bi istje- 
rana € da se nakom tri dni opet vrati, izostavili smo. 
Jer uzrok tomu odgagjanju nije onako vješto u san- 
skrtu izkazan, kao što je u Dame aux Camćlias Du- 
mas-a sina. 

b) Izostavljano dva retka. 


- > 
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prijatelj: Nemoj se ljutiti: ovo se s ljubavi same dogagja. « 
Zaljubljena žena ne mari ni za roditelje, ni za rodno 
mjesto, ni za rodbinu, ni za imanje, ni za život. » I još 
je kazano: « Da nastojiš svagda djelom. mišlju, riječju 
na korist onomu, čiju si hranu io, u čijoj si kući prebi- 
vao, » A šta ćemo duljiti besjedu? poslušaj ti mene. Kad 
o ponoći snjom budeš, ogrebi joj noktima lijevu nogu 
da joj ostane biljega kao od trozubnijeh osti, pa ukradi 
joj ruho te s njim k meni dogji. — Savjetnikov sin, po- 
šavši na veliko mrtvačko palište, načini se kao da je po- 
kornik i ondje stane « s kosom spletenom, s vijencem 
na glavi naličnijem na polumjesec, sjedeći kao Brahman 
u lokvanju a), mučćći, s očima malo zavedenijem. » U 
jutro kraljević, napravivši njoj ranu kao od osti i ukra- 
davsi joj ruho, donese ga pred savjetnikova sina; a ovaj, 
izabravši prsten, poda ga kraljeviću, da ga otide proda- 
vati na trgovištu. Kad ga pokaže zlatarima, upitaju ga 
oni: Otkle tebi ovaj prsten kraljeve kćeri? b).— I pošavši 
u grackog zapovjednika kazaše mu, a on uhvati kraljevi- 
ća i upita ga: Vojniče, otkle tebi ovaj prsten? — A on 
odgovori: Dao mi ga je moj učitelj. — Čuvši to, zapovje- 
dnik otide s njim do učitelja i upita ga: Pokorniče, ot- 
kle tebi ovaj prsten kraljevijem imenom zabilježen? — 
Odgovori mudarac: O ovom starom mjesecu dogjoše ova- 
mo vještice, te načinivši okrug od crvenog cvijeća, rastr- 
goše nekakva čovjeka i počeše ga megju sobom dijeliti i 
jesti. Kad ih ja vidjeh, masrtoh na njih s trozubnijem 
ostima. Čuvši moju viku, razbjegoše se sve kud koja; sa- 


a) Bog je Brahman često naslikan, gdje sjedi pod- 
vitijeh nogu u lokvanju. na. 

b) Ovdje je prvi put rečeno daje Padmavatija bila 
kraljeva kći, | 
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mo jednu od njih udarih ostima po lijevoj nozi i ona od 
straha pusti na Ue sve ovo ruho, a ja ga pokupih. — 
Kad čuje ovu besjedu gracki zapovjednik pogje pred kra- 
lja i sve mu iskaže. Kralj naredi jednoj od sluškinja: 
Svuci Padmavatiju i potraži joj biljegu na lijevoj nozi. — 
Poslušavši ova kralja, otide u Padmavatije, te našavši bi- 
ljegu vrati se kralju i reče mu: Istina je što ti je grac- 
ki zapovjednik kazao. — Rečeno je: « Mudar covjek nc- 
će objaviti propasti svog imanja, muke u svojoj misli, 
zla djela u svojoj kući, luka što je izio i preziranja na 
drugoga. » Veli kralj: Zapovjedniče, hajde opet do onoga 
pustinjaka, te ga upitaj kako ćemo je kazniti. —- Pošavši 
zapovjednik k mudarcu, upita ga: Sveče, kago ćemo je 
kazniti? — Odgovori mudarac: « Nemoj ubiti brahmana, 
kravu, ženu, dijete, svojtu, ni onoga, čiju si hranu io, 
ni onoga što je pod obranu tvoju utekao. » Ženskoj je 
pedepsa za veliku krivicu izagnanje. — Onda nerazborili 
kralj iždene iz grada Padmavatiju, a njih dvojica, uzevsi 
je sa sobom na konja, odvedoše je u svoje mjesto, i tu 
se kraljević za nju vjenča. — 

Dokončavši ovu pripovijetku, reče _vetal: Kazuj, kralju, 
čija je krivica? ako znajući ne kažeš, da ti srce pukne! — 
Odgovori kralj Vikramasen: Krivica je u kraljevoj ludosti. — 

Čuvši to, vetal otide i objesi se opet o granu sinsipovu. 

Konac prve pripovijetke od dvadeset i pet vetalovljeh 
pripovijedaka složenijeh od Sivadasa (1) aj. 

Kralj se opet vrati, uzme imrtvaca na rame i upuli 
se s njim; a: vetal počne drugu pripovijetku, veleći: De- 
der, kralju, slušaj ovu pripovijetku. 


Gana nraapnpomoa= 


a) U sanskrtu su ovako svagda naznačeni razdjeli 
knjiga na koncu a ne na početku 
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"Pripovijetka Ill. 


U gradu Darmastalu bješe kralj po imenu Gunadip. 
Ondje neki brahman imenom Kesav imadijaše kćer Man- 
daravatiju, o čijoj ljepoti raznošahu se glasovi. Kad bu- 
de za udaju, dogju da je isprose cetiri brahmana sva jc- 
dnako vrijedna. Sad se Kesav jako zabuni, niisleci: Je- 
dna djevojka a četiri prosioca. Komu ću je dati, komu 
neću? — Ali u to djevojku ujede zmija, i vrači od oca 
dovedeni nad njom reku: Ova je djevojka mrtva a). Čuv- 
si to, brahman joj Kesav odmah spravi nakraj rijeke naj- : 
potonju svečanost. Na mrtvačko palište dogju sva četiri 
prosioca. Jedan se od njih u oganj baci i snjom zajedno 
izgori; drugi sazidavši kucćaricu na palištu, stane joj ču- 
vati pepeo i kosti; treci učini se pokornik te prosjakom 
pogje po svijetu; a četvrti se vrati kući. Onaj što je oti- 
šao po svijetu u drugom mjestu dogje u nekakva bra- 
hmana i zaprosi objed. A gazda mu odgovori: Objeduj, 
pokorniče, sa mnom. — Brahmanova žena zgotovi objed, 
i on zasjede; u to dijete počne plakati, a brahmanica 
baci ga odmah u ražežen oganj. Vidjevši to, hlijaše pro- 
sjak izići iz kuće, no ga ne puštaše domaćin. I on reće: 
Kad sam ja ovako grdno djelo vidio, neću već s tobom 
objedivati. Gdje se take neizrečene opačine rade, ta ka- 
ko se ondje može objedovati? — Čuvši to, domaćin izne- 
se nekakvu knjižicu, i otvorivši je, promumlja neke ča- 
robne riječi, a iz pepela izide dijete živo i zdravo. Vide- 
ći brahmanovo čudo, pokornik promisli u sebi: Ah da 
mi je onu knjigu imati, pa bih ljubovnicu oživio! — Pro- 
mislivši ovako, sakrije se negdje blizu, te se obnoć uvu- 


a) Izostavljamo sedam distiha samijeh vračavskijeh 
aforizama. 


če u kuću, ukrade knjigu i š njom se vrati na palište. 
Upita ga onaj kaji stojaše na \palištu: Prijatelju, zar si 
što po svijetu naučip?. — Jegam, odgovori; mpučio sam 
oživljati mrtve. —.Qnaj drugi: Ta, kad je .tako, oživi na- 
osu linboynicu — Onda on stvori knjižicu, pramumlja ča- 
> robne riječi,, pokropi vodom, te oživlje ne samo djevojka 
nego i onaj što, š pjom bijaše izgorio; čuvši za ovo, do- 
gje k njima: i onaj, što bijaše pošao kući. Sad za nju za- 
metnu kavgu sva getverica zaslijepljena od jeda. 

.Dovde pripovidjevši, upita. vetal: Kralju, čija će ona 
biti žena.? — Odgovori .kralj Vikramasen: Slušaj. « Onaj 
što je djevojku aživio, da joj bude kao otac koji, život 
daje; onaj što je .wjedno šnjom umro da joj. bude kao 
brat koji ujedno žive; ,onaj što je, skupivši . pepeo, na 
palištu stajao, da joj bude kao sluga; a onaj sto se kući 
vratio, da joj .bnde muž. » — Na to vetal opet otide i 
objesi se o granu sinsipovu. 

= Konac druge pripovijetke (2). 

Kralj :vratiyši ge,: ume mrtvaca na rame i uputi se 
:š jin; a.vessl počne iznova pripovijedati: ija slušaj! 
6ND su ti kagati pripovijetku. 


Pripnsijetka HRB. 


.U gradu. Bagavatiji rkralj Rupasen imadijase .u svom 
ivonu papagala po iraepu Vilagđačudamanija. Jednom ga 
ikralj upita: Pagugale, koje je.tvoje znavje? — Gdgovori 
gepagao: Kralja, .ja .zaam ko će se skim vjenčati. — 
Kralj: :Taikad to anaš, kasvj.ko će meni. hiti žena. — 
»Papogao: Kralja; »u. mjestu ,Magadu :) kod kralja Magade- 


54) Današnji Rebar. 
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svara ima kći Surasundarija: ona ce ti biti žena. — 

U isto vrijeme Magadesvarova kdi U svom dvoru upi- 
ta svoju papagalicu Madanamandžariju: Kazuj, papagalice, 
ko će meni muž biti? — Odgovori papagalica: U gradu 
Bagavatiji ima kralj imenom Rupasen: on će ti biti muž — 
Čuvši ovo, poče se ona mučiti željom da ga vidi. 

U to doba Rupasen posla najprve svoje boljare_ do 
Magadesvara da mu prose kćer, Ovi pokazavši se prvom 
popečitelju pa poklonivši se kralju, isprosiše djevojku i 
na odregjeno vrijeme dovedoše je Rupasenu; a ona sa 
sobom donese i papagalicu Madanamandžariju. Kralj Ru- 
pasen zatvori ovu u jedan kavez s Vidagdačudamanijom. 
Papagao videći žensku Svoga istog obličja, zaljubi se u 
nju i stade joj govoriti: Draga, budi mi ljuba dok traje 
ova nepostojana naša mladost; najbolji je ovo dio života 
svakog živućega stvora. « Bolji je cvijet i plod nego drvo, 
bolje je mlado maslo nego mlijeko, bolje je sesamovo 
ulje nego komine, bolje je oho što je milo nego što je 
posteno i korisno a/» — Odgovori papagalica: Neću se 
ja podložiti mužu. — Papagao: Zašto? — Pepaguliea: Jer 
Muževi svakako muče žene. — Papsgno: Pače sene mu- 
će muževe svojim Opačinama i Jažima. « Himba, nerazbo- 
ritost, laživost, ludost, lakomost, nečistoća, nemilost ovo 
su ženama prirogjene mane.» — Njihovu respru čujući 
kralj upita: Kazujte mi uzrok vaše raspre. — . Odgovor 
papagalica: Kralju, muževi svakako žene muče; toga radi 
ja neću da se mužu podložim. O tome ima i pripovijetka. 

U Gradu Elapura bijaše neki Urgovae po: imenu Ma- 
banad. Njegov sin Danakšaj isprosi trgovčevo kćer u gra- 
du Punjavarđanu. Nakom malo vremena . otac ure 'a 


a) Izostavili smo drugi disiih ješ gori od ovoga. | 
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Danakšaj proigra sve imanje, kuću i kuciste, te za tim 
pogje u tasta da dovede nevjestu. Postojavši nekoliko da- 
na s tastom, ovaj mu poda kćer i on se šnjom uputi sa 
svijem njenijem ruhom k svomu rodnom mjestu. Kad bi- 
jahu na pe puta, reče on ženi: Draga, treba se ovdje bo- 
jati hajduka: podaj ti meni sve svoje ruho. — Svukavši 
ga ona sa sebe, poda mu, a on uzevši ruho i odijelo 
njeno, baci je u nekakvu jamu i otide ća. No putnici 
neki, čujući viku, pogju nad jamu, i opazivši je gdje plače 
izvuku je na polje, te se ona po istom putu vrati živa 
i zdrava k svojemu ocu. Kad je roditelji i rogjaci upitaju, 
što se je vratila, odgovori im: Muža mi uhvatiše na putu 
hajduci i svezaše ga a meni ruho ugrabiše; s toga pobje- 
goh: šta mi pd muza bi, jeli živ jali mrtav, ne znam. — 
Čuvši njenu besjedu, ožali tast zeta i stane je tješiti, kad 
do malo dana evo i Danakšaja gdje ide u testa. Dok još 
bijaše u vratima ugleda ga žena i on videći nju uplaši 
se, misleći: Kako se ovdje nalazi, kad sam je ja u jamu 
hacie&? — i počne ge strašiti i bojati; no mu žena rege: 
Ne boj se, gospodaru, —i uvede ga u kuću; tu mu veliko 
učine veselje, kae da se drugom rodio. Postojavši neko- 
liko dana, jednu noć zakolje žesu u snu, zgrabi joj ru- 
ho i vrati se u svoje mjesto. 

Ovo sam ja, kralju, svojim očima vidjela: svakako ni- 
je fajde s ljudima življeti, — Onda reče kralj Vidugdađu- 
damaniju: Papagale, kazuj gad ti ženske nane. — Odgoypri 
papagao: Slušaj kralju. | 

. U gradu Kapčanspuru bješe neki trgovac po imenu 
Sagaradat, Njegov sin Sridat isprosi u Sripuru gradu kger 
trgovea Samudradata, i yjenčavši se dovede je u svpje 
mjesto. Do nekoliko dana pošlje je opet Sridat k gcu a 
on otide u primorje sa svojim trgovinama da ih proda. 
U malo vremena u očindj kući ona doraste i od djeteta 
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postane žena: a kazano je: » Mladost daje i grdnomu lje- 
potu, kao što zrelost daje i opornu voću sladost » Sto- 
jeći ona navrh kuće i gledajući po drumu, jedan dan 
opazi nekakva mladića, te stanu jedno na drugo milo gle- 
dati i ona reče svojoj prijateljici: Dovedi mi onog čovje- 
ka. — Pošavši prijateljica k njemu, reče mu: Čovječe sli- 
čni bogu od ljubavi, kći trgovca Samudradata želi se 
s tobom naći sama. — On pristane, govoreći: Večeras ću 
k tebi doci. — I ovako se nagje njih dvoje zajedno kod 
podvodnice njezine prijateljice. Sutradan joj dogje muz, 
da je u oca pita; vidjevši ga ona, počne u sebi tužiti: 
«Što ću sad, kamo ću, od koga pomoći? Meni je sad sve 
jedno, glad i želja i studen i vrućina» — i kaže sve 
prijateljici. « Razuzdanost megju društvom, muževa me- 
kota, sloboda u općenju s ljudima, prebivanje u tugjoj 
kući ili u tugjemu mjestu, muževa zla volja, društvo zle 
žene, zavidnost, uzroci su s kojih žene propadnu. » Iza 
podne zet pogje u ložnicu da spava. A mati nju silom 
k njemu pošlje i tako nevesela leže. Što joj je više 
muž ljuvenijeh riječi govorio, sve je zlovoljnija postajala 
i tako je tugujući ležala. « Komu je duša smućena, ono- 
ga sen bježi, makar mu svilena bila postelja; akomu bri- 
ge nije, onaj slatko spava i na stijeni i na drači. » Kad 
ona u noci vidi da joj je muž zaspao, polagahno se iz 
postelje izvuče te pogje na ročište. Na putu je sretne lu- 
pež, i promislivši: Kud će ova s ruhom ? — stane je sli- 
jediti. U to ljubovnika njezina na samu ročištu ujede 
zmija i on umre. Ona od žalosti velike stane mrtvo ti- 
jelo grliti, no joj ono ne odgovaraše; poda mu betela i 
drugijeh mirogjija i jednako ga u usta cjelivaše; a lupež 
iz daleka sve to vidi. No Jakš a) stojeći ondje ispet na 


a) Jakši su polubogovi osobito nagli na ljubovne stvari, 
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smokvi promisli: Uvući ću se u ono _ mrtvo tijelo, te ću 
je ljubiti. — I uradivši tako, otkine joj nos zubima i 
ostavi je. Onako krvava pogje ona k svojoj prijateljici i 
redom joj sve iskaže; a ova je posvjetuje: Prije nego sun- . 
ce izagje, hajde k mužu te stani iza svega glasa plakati. 
— Posluša je ona, te k mužu pošavsi stane jako plakati. 
Na njenu viku dotrče čeljad od kuće i vidjevši je bez 
nosa počnu muža psovati: Sramotniče najgori, nemilosni- 
če, šta uradi? zašto našoj kćeri pravednoj nos otkide? — 
Zamisli se zet i reče: » Prije se uzdaj u crnu zmiju, u 
oružana neprijatelja, u najjačega dušmanina, nego u ženu. 
Što neće previdjeti pjesnik a), što neće vrana pojesti, šlo 
neće pijanica izvikati, što neće žena izmisliti? Ni sam 
bog ne zna a kamoli čovjek konjev skok, premaljetni 
grom, žensku ćud, udes, sušu i dažd.» Uhvativši zeta, 
odvedu ga i predadu na sud a kraljevi ga ljudi na smrt 
osude. Dok ga vogjahu na kaznilište, pristupi onaj lupež 
i reče: Nemojte ovoga čovjeka ubiti — i sve po redu im 
iskaže: onda kraljevi ljudi rasudivši otpuste zeta. «Kra- 
lju je najveća dužnost, dobre čuvati a zle zauzdavati; za 
ovo će u drugom životu steci blaženost, Kraljeva je du- 
žnost podložnike u svemu braniti; koji ovoga ne čini u 
pakao ide; treba dakle podložnike braniti. » A ženu iž- 
denu iz grada na oslu. — 

Dovršivši pripovijetku, reće papagao: Ovake su, kra- 
lju, žene. — « Onda njih dvoje ostavivši ptičiju sliku, i 
nebesku uzevši, odleti u prebivalište trideset bogova.» — 

. Dopripovidjevši, reče vetal: Kralju, reci, čija je viša 
krivica? — Odgovori kralj Vikramasen: Viša je krivica u 


=. 


a) Pjesnici su držani kao proroci. 
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žena, jer ljuđi u regje griješe. — Vetal opet otide i obje- 
ši se o granu sinsipovu. 
Konac treće pripovijetke (8). 

Dok opet kralj nošaše na ramenu mrtvaca, počne pu- 
tem vetal govoriti: Slušaj, kralju, evo du ti kazati pripo- 
vijetku. | 

Pripovijeika BV. 


U gradu Varđamani kralj Sudrak sjedeći u saslušak- 
štu upita svog vratara: Jeli na vratima straža jeli nije? 
— Odgovori vratar: «Na vratima ti stoje sluge oznojene, 
gnusne, bez oružja, bez snage» — Drugi dan dogje iz 
Dakšinapata kraljević imenom Viravar da se u kralja naj- 
ti u službu; te kad se kralju javi, ovaj ga upita: Kra- 
ljevicu, što ću te na dan plačati? — Viravar odgovori: 
Kralju, davačeš mi na dan tisuću zlatnijeh novaca. — 
Kralj: A koliko vodiš sa sobom pješaka, konja i slonova? 
— Viravar: Ima nas četvero; žena mi, sin, kći i ja; a 
peti moj mač; drugoga nemat nikoga. — Kad to čuše 
Kraljevi vojnici i savjetnici, počeše zavidjeti Viravaru, no 
Kralj promislivsi: Zašto ovoliko on ište? ali je kašto i 
mriogo davati korisno — zazva blagajnika te mu naredi: 
Davaćeš na dati ovomu Viravara tisuću zlatnijeh novaca. 
— Viravar razdijeli darove bogovima, brahmanima, mu- 
darcima, gragjanima, slugama i ostalima te pogje kući; 
(pa večeravši, s mačem u ruci otiđe obnoć na stražu kod 
kraljevijeh vrata. Kad god bi obnoć kralj pitao: Ko je na 
Vratirha? — odazvao bi se Viravar. Kazano je: « Idi, štoj; 
lezi, ustani; govori, muči: ovako se bogati šale siromasi- 
ma bez ufanja. Sluzi niti je slobodno jesti, niti naspati 
se, niti govoriti, no samo življeti. Otkuda veselja proda- 
nom sluzi, podložnom  tugjoj misli i tugjoj volji? Koji 
muči, nijemijem ga zovu; koji je rječit, blebetalom i go- 
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vevusoth; koji je ustrpljiv, plašiveem; koji nije, nesklad- 
nijermh; “Koji bliza stoji, bezočnijem; koji dalje stoji, bes- 
tučnijem; u. službi su zakoni tvrgji nego u pokornika. » 
Neku nod. kegalj začu glas ženski gdje plače i jađovito jau- 
če s mrtvačkog pališta, te zavika: Ko je na vratima? — 
a Viravar se odazva: Ja sam, kralju. — Čuješ li, upita 
kralj, šenski glas da plače? Čujem, — odgovori on. Kralj: 
Hajde k onoj ženi, te doznavši uzrok njena plača, vrati 
se. — Kazano je: «Poznacćeš slugu kad ga kud poslješ, 
svojtu kad ti nastane nevolja, prijatelja u nesreći, a že- 
nu kad ti imanje propadne.» Viravar pogje za glasom 
na palište a « nevigjen: s noćne tmine za njim istijem 
putem iđe kralj Sudrak: ustopice » ; i tako sakriven prati 
ga kralj; kad eto na palištu žena u nebeskom ruhu, spu- 
štene kose, plače; «skače, ječi, trči, previja se, plače 
bez suz& i žalosno vičet Jaoh jadan i nesrećan! smo se 
trese, eno se koprca; eno na We pada! » Vidjevši je, upi- 
ta Viravar: Ko si ti što plačeš? — Odgovori ona: Ja sam 
kraljeva sreća. — Viravar: Ta kad si kraljeva sreća, zašto 
plačeš? — Ona: Jer je kralj nesto sagriješio, te se je bo- 
ginja a/ na nj razljutila; pa mu nema ved nego dva dni 
života; a ja cu: ostati bez obrane, pa zato plačem. — Vi- 
ravar: Ima li koji način, da bi kralj mogao do sto gbdi- 
na življeti? — Ona: Ako svomu sinu svojom rukom glavu 
vdsiječeš ispred boginje i u žrtvu podaš, kralj će: življeti 
sto godina. — Čuvši ovo, Viravar otide svojoj kući, pro- 
budi ženu i sve joj po redu pripovidje; jer je kazano: 
« Sin je onaj koji je poslušan, otac je onaj koji hrani, 
prijatelj je onaj u kojemu je pouzdanje, žena: je ona ko- 
ja blažena čovjeka čini. Poslušan sin, znanje kojim se 


a) Bavanija ili Durga. 
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stječe bogastvo, zdravlje, opeenje s prijateljem, žena lju- 
bežljiva i mila pet su stvari koje iskorenjuju iz srca ža- 
Jost. Neposlušan sluga, nepodatljiv kralj, nevjeran prija- 
telj, nepoštena žena četiri su drače u glavi. Odijeljenje 
od dragijeh svojijeh, mržnja rogjaka, propast imanja, služ- 
ba u zla čovjeka, prijateljevo izdajstvo, ovo petero pali 
bez ognja tijelo. Prijatelj jednake ćudi, valjan sluga, dra- 
ga žena, prijateljski gospodar tvore veselje u žalosti. » 
Viravar: A što će vise riječi? «Na smrtnu sam zapovi- 
jed došao kralja radi; nije vrijeme za sumnjanje. Budi 
mi ocem i bratom, plemenita ženo! » — Na to odgovori 
žena: «Malo se od oca prima, malo se od brata prima; 
no koja žena neće muža nada sve štovati, od kojega sve 
prima? Nije mi ni sin, ni svojta, ni rogjaci, ni otac, ni 
majka ono što si mi ti, gospodar i pomoć moja. Neću te 
ostavili, jer je u tebi vjera moja i utočište moje: ovako 
je ženama vječno pravilo. Ne pravda se žena, bogovima : 
darove prinoseći ni postima na stotine, već podložnošću 
k mužu bez crkovnog čišćenja. Kreposna žena neće osta- 
viti muža, makar bio slijep, grbav, gubav, nemoćan, ne- 
srećan. Ovo kao pravilo i najveću žensku dužnost progla- 
šujem ; koja li pak žena drugačije radi, ona će jamačno 
dobiti pakao. » — Onda sin kaza: Kad će mojom smrću 
kralj sto godina življeli, što se već iste? — A kci na to: 
Daću i ja svoju glavu. — 1 sve četvero zatim ode u bo- . 
ginjin_ hram; a kralj sakriven reće: «Jedna im je pamet, 
jedno nastojanje, jedna misao: koja je sreća ovake dru- 
gove imati! » — Došavši pred boginju, Viravar se poklo- 
ni, povadi mač te rekavši: Boginjo sveta, neka smrću 
sina mojega kralj sto godina živi, — sinu glavu odsijece. 
Videći brata ubijena, sestra mriva na tle pade; a za njom 
mati s dušom se rastavi. Sad promisli Viravar: Evo po- 
mrije sve troje; čemu će mi sad kraljeva služba, čemu 


=5973 == 


će mi tisuća zlatnijeh novaca? —- Te se nožem prekla i 
mrtav pade na zemljicu. Videći ih svijeh mrtvijeh, kralj 
promisli: Evo s mene čitava pogibe ova porodica, ta što 
će mi kraljevstvo moje ? — te povadi nož i šćašese za- 
klati, no u to boginja progovori: Sinko, zadovoljna sam 
tvojom hrabrošću: kaži mi što želiš. — Kralj: Kad si 
mnom ti zadovoljna, da njih četvero ožive. — Boginja: 
Da bude, — i donesavši amrta a) oživi ih. Kralj se smi- 
ren vrati u svoj dvor a Viravar s porodicom u svoju ku- 
ću. Kad u jutro kralj sjedijaše u saslušalištu, dogje pre- 
da nj Viravar a kralj ga upila: Viravare, zašto plakaše 
noćas ona žena? — Odgovori Viravar: « Može se naći go- 
spodar dobar, mekan, podašan, koji krepost u drugomu 
spoznaje; no nije lako, kralju, naći slugu vješta i pošte- 
na koji svoga gospodara brani. » — Onda kralj podade Vi- 
oravaru polovinu kraljevine; jer je kazano: « Jednom kralj 
govori, jednom dobar čovjek govori, jednom djevojka že- 
nom postaje: ovo troje jednom se čini.» — 

Dokončavši pripovijetku, upita vetal: Kralju, kazuj, 
oko bijaše od njih najkreposniji? — Vikramasen: Najkre- 
oposniji bijaše kralj. — Vetal: Zašto? — Kralj: Sluge svoj 
život za gospodara daju, a ne gospodar za sluge. Kralj, 
koji ne držeći u nikakvoj cijeni svoje kraljestvo šćaše se 
ubiti, onaj je najkreposniji. — Ovo čuvši, otide vetal i 
objesi se opet o granu sinsipovu, | 

Konac četvrte pripovijetke (4). 
Kralj uze opet s drveta mrtvaca te noseći ga na ra- 
menu, poče on _hoditi, a vetal govoriti: Slušaj, kralju, 
ovu pripovijetku. 


a) Piće neumrlosti, ambrosia. 


= 4 == 
Pripovijetka V. 


savjetnik i popečitelj mira i rata Haridas imađijaše pre- 
krasnu kćer imenom Mahađeviju. Kad ova bude za udad- 
bu, otac joj stane misliti za muža, no mu ona reče: Ta- 
ta, udaj me za onoga, koji bude najkreposniji. — U to 
doba kralj poslje oca u kralja od Dakšina a), te kad de- 
gje preda nj, reče mu ovaj kralj: Haridage, pričaj štogod 
y današnjem vremenu. — Odgovori Haridas: Kralju, « vri- 
jeme je ovo četvrtog vijeka db): trudno je već naći prs- 
voreka čovjeka, propadoše države, kraljevi k porezima že- 
lje svoje upravljaju, čete hajduka zemlju uživaju, ljudi se 
po drumovima ubijaju, otac se u sina ne uzda; zla su 
ovo vremena. Himbe, jedovite misli, preziranje dobrijeh, 
naglost na zlo, varanje postavljeno kao pravilo, učenje 
Jaživogti, glatke i mile riječi ispred čovjeka a iza njega 
ružne, ovi se znaci pokazuju četvrtog vijeka. Ode zakon, 
ode pobožnost, ode na daleko istina; olijeni ge zemlja u 
ragjanju ploda svoga, kraljevi postadoše varalice, a bra- 
bmani lakomci, ljudima su sve mislj o ženama, A ševe 
su odveć nazlobrze; dobri su slabi, a gli jaki; gvo spgje 
ga Bvijem četvrti vijek.» -— Ondje pristupi neki brahman 
ka Haridasu, i reče mu: Daj mi kćep ga ženu. --- Haridas 
odgovori: Dacu je najkreposnijemu. — A brahman ma po- 
kaže svojom rukom uragjena kola što su se po vazđulu 
vozila, Haridas: Sutra k meni dogši g kolima. — Kad ovaj 


-_ 


a) Dekkan. 

b) Kod Indijanaca se broje četiri vijeka kao kod 
Grkd; prvi vijek odgovara zlutnomu, drugi srebrnoinu, 
treći mjedenomu a četvrti gvozdenamu. 


== 25 == 


zu u Udžajiniju. A ondje bijaše k bratu dosao drugi bra- 
hman te mu rekao: Daj mi sestru za ženu. — Brat: Da- 
cu je najkreposnijemu. — Brahman : Ja sam naučio vra- 
čanje. — Brat: Kad je tako, da je tvoja — A u matere 
došavši treći brahman, reče joj: Daj mi kćer za ženu. — 
Mati: Daću je najkreposnijemu. — Brahman: Ja umijem 
strijeljati, te zgagjam po zvuku samomu i da ne vidim 
očima. — Mati: Kad je tako, da je tvoja. — Kad ova tri 
prosca opaze jedan drugoga, postane raspra. Jedna djevoj- 
ka, tri prosca: raspra velika: šta će biti? 

Obnoć nekakav Rakšas a) ugrabi onu djevojku odveć 
lijepu i odnese je na goru Vindiju. Kad u jutro sva tri 
prosca dogju, upitaju vračara: Vračaru, znaš li gdje je? 
— A on, sedrom proračunavši, odgovori: Rakšas je od- 
vede na Vindiju. — Onaj što strijeljaše po zvuku, kaže: 
Ja ću ubiti rakšasa i nju dovesti. — A treći: Ispni se 
na moja kola pa hajde. — I on onamo pogje na kolima, 
te ubivši rakšasa, uzme djevojku i š njom se vrati. Sad 
opet postane izmegju njih trojice raspra za djevojku; a 
otac misli: Sva su trojica bila od koristi: komu ću je 
dati, komu neću? — 

Kad dopripovjedi, upita vetal: Kralju, kazuj: čija će 
ona biti žena? — Vikramasen: Vračareva. — Vetal: Svi 
su isto kreposni: zašto će dakle Liti njegova? — Vikra- 
masen : « Nastojanje, hitrost, stanovitost, snagu, mudrost, 
hrabrost, ko ima ovo šestero, njega se i sam bog boji. » 
— Čuvši ovo, otide vetal te se objesi o granu sinsipovu. 

> Konac pete pripovijetke (5). 
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a) Vrsta demona. 
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